
S 116.30

SMONTAGOMME AUTOMATICI 
SENZA LEVA

AUTOMATIC TYRE CHANGERS 
WITHOUT MOUNTING LEVER

DEMONTE-PNEUS AUTOMATIQUES 
SANS LEVIER

DESMONTADORAS AUTOMÁTICAS 
SIN PALANCA

AUTO-TOUCH function

• Diametro ruota fino a 45”
• Diametro cerchio da 10” a 30”
• Larghezza cerchio max 15”

• Wheel diameter up to 45”
• Rim diameter from 10” to 30”
• Rim width up to 15”

• Diamètre roue jusqu’à 45”
• Diamètre jante de 10” à 30”
• Largeur jante 15’’ max

• Diàmetro rueda hasta 45”
• Diàmetro llanta de 10” a 30”
• Ancho máx. llanta 15 “

Può operare su cerchi normali o rovesci

Can operate on both normal and reverse rims

Peut être utilisé pour des jantes normales ou renversées

Puede operar con llantas normales o reversas

Run Flat

Low Profile

Standard Tyre

5

friendly
energy

p o w e r e d  b y 
l a s t  g e n e r a t i o n 
p o w e r  i n v e r t e r

TYRE CHANGERS 
UNTING LEVER

EUS AUTOMATIQUES 

ORAS AUTOMÁTICAS 

CH function

 fino a 45”
 da 10” a 30”
o max 15”

• Wheel diameter up toto 4 45”5”
• Rim diameter from 10” to 30”
• Rim width up to 15”

•• DiDiamamètètre roue jusqu’à 45”
• Diamètre jante de 10” à 30”
• Largeur jante 15’’ max

• Diàmetro rueda hasta 45”
• Diàmetro llanta de 10” a 30”
• Ancho máx. llanta 15 “

10''- 26''
12”- 28’’
14”- 30’’

1143 mm
45”

381 mm
15”

S116.30 +
PLUS 91AKC +
G1000A99NP

COMPLETAMENTE SENZA LEVA
COMPLETELY LEVERLESS

COMPLÈTEMENT SANS LEVIER
TOTALMENTE SIN PALANCA



S 116.30

Il bloccaggio centrale, idoneo anche per 
ruote rovesce (non necessita di flangia 
aggiuntiva), avviene tramite un perno 
centrale con cono. 
Lo sforzo è minimo grazie allo speciale 
piattello di appoggio ruota, di 
tipo flottante con effetto auto-
bloccante.

The central rim locking system, 
suitable also for reverse rims (no need 
of any additional flange), consists of 
a central pin with cone.
The effort is minimal thanks to the 
special plate on which the wheel 
lays. The plate is floating, therefore 
offering a self-locking mechanism.

Idéal également pour les roues 
renversées (sans necessiter flange 
additionelle), le blocage se fait à 
l’aide d’un pivot central avec cône. 
L’effort est minime grâce à un 
support de roue très spécifique, 
de type plateau flottant avec 
effet autobloquant.

El bloqueo central, idóneo 
perfectamente para ruedas normales y 
reversas (no necessita brida adicional), 
es por eje central, con cono.
El esfuerzo es mínimo debido al especial 
platillo de apoyo de la rueda, de tipo 
flotante con efecto de auto-bloqueo.  

Lo stallonamento viene fatto tramite due rulli:
-  movimento sincronizzato utensili
-  lato superiore e inferiore vengono stallonati
 da due rulli opposti in rapida successione.

The bead-breaking is performed by means
of two rollers:
-  synchronized movement of tools
- bead-breaking of both sides is quickly performed

Le détalonnage se fait par le biais de deux rouleaux:
- mouvement synchronisé des outils;
- le haut et le bas sont rapidement détalonnés l’un après 

l’autre par deux rouleaux opposés.

El destalonado es por dos rodillos en forma de disco:
- movimiento sincronizado de los útiles
- los dos lados, superior e inferior, se destalonan por 

medio de los dos rodillos opuestos y en sucesión rápida. 

L’utensile si inserisce fra tallone 
e cerchio.

The tool operated between 
bead and rim.

Le dispositif se place entre le 
talon et la jante.

El útil se inserta entre el talón 
y la llanta.

Facendo leva sul cerchio, l’utensile 
solleva il tallone con il minimo stress.

Levering on the rim, the tool pulls 
up the bead, minimising the stress.
Le dispositif fait levier sur la jante 
et soulève le talon avec un effort 
minime.

Apalancando encima de la llanta, 
la herramienta eleva el talón con el 
mínimo esfuerzo.

Il tallone viene sollevato 
progressivamente.

The bead is progressively pulled up.
Le talon est soulevé petit à petit.

El talón se eleva progresivamente. 

FLANGE NOT REQUIRED (OPTION)

SYNCRO ROLLERSINTUITIVE CONTROLS

EASY DEMOUNTING EASY MOUNTING

SELF-LOCKING PLATE



Il motore opera tramite un inverter esclusivo di ultima 
generazione che:
-  permette di regolare a piacere la velocità di rotazione 

tramite il pedale
-  rallenta automaticamente la rotazione con l’aumentare dello 

stress sul tallone (per evitare danni al pneumatico)

The electrical motor is equipped with an exclusive and 
innovative inverter, which:
-  allows to regulate the chucking table rotation speed by 

pressing the pedal
-  slows down the rotation speed as the stress on the bead 

increases (to avoid any damage to the tyre)

Le moteur est alimenté par une commande à fréquence variable 
exclusive, de dernière génération, qui:
- permet de régler la vitesse de rotation par l’intermédiaire 

de la pédale;
- ralentit automatiquement la rotation en cas d’augmentation de 

l’effort sur le talon (pour éviter d’endommager le pneu).

El motor opera mediante un invérter exclusivo de última 
generación que:
-  permite regular, según se precise, la velocidad de rotación 

usando el pedal 
-  desacelera automáticamente la rotación al aumentar el 

esfuerzo sobre el talón (para prevenir daños al neumático).

INVEMOTOR

STANDARD

S 116.30 IT

Versione con gonfiatubeless brevettato TOP
Gonfiaggio potente e sicuro:
- una mano tiene l’ugello di gonfiaggio, l’altra resta libera
-  il getto è verso il basso, a totale sicurezza
-  la spinta all’indietro è ridotta, grazie al sistema 

brevettato
-  un dispositivo di sicurezza impedisce l’uso accidentale 

contro altre persone o cose

Version with patented TOP inflation device
Powerful and safe inflation:
-  one hand operation
-  downward inflation flow, granting utmost safety
-  the draw back effect is reduced, thanks to patented 

system
-  a special safety device prevents accidental use against 

other people or objects

Version avec système de gonflage tubeless 
breveté TOP

Gonflage puissant et sûr:
- une main est occupée par la buse de 

gonflage, et l’autre est libre
- le jet se fait vers le bas pour garantir 
une sécurité totale
-  le système breveté entraîne une 
poussée moindre vers l’arrière
-  un dispositif de sécurité protège 

les autres personnes ou objets contre 
toute utilisation accidentelle

Versión de inflado tubeless TOP, amparado 
por patente.

Inflado poderoso y seguro:
- una mano sujeta la tobera de inflado, la otra 

queda libre 
-  el chorro de aire poderoso es hacia abajo, en 

condiciones de seguridad total 
-  el empuje hacia atrás resulta reducido o casi nulo, gracias  

a un sistema amparado por patente
-  un dispositivo de seguridad impide el uso accidental 

en contra de personas o cosas

• Gonfiaggio rapido a pedale con 
manometro e valvola bilanciatrice

• Protezione piattello appoggio ruota
• Dispositivo di bloccaggio ruota

• Quick pedal operated inflation with 
gauge and balancing valve

• Protection for central locking plate
• Wheel blocking device

• Gonflage rapide à pédale avec 
manomètre et valve de dosage.

• Protection du plateau appui-roue.
• Dispositif de blocage roue

• Inflado rápido con pedal, manómetro 
y válvula repartidora

• Protección platillo de apoyo rueda
• Dispositivo de bloqueo rueda

  10”-26”

 12”-28”

 14”-30”

ADJUSTABLE LOCKING



DSD09U (5)

OPTIONS

G1000A81K  (10 x kit)

Protezione ruote rovesce in 
gomma

Set of rubber protections for 
support plate

Kit protections plateau en 
caoutchouc

Juego protecciones platillo 
en goma

G1000A70K (5 x kit)

Protezione trascinatore

Set of protections for 
pulling unit

Kit protections dé 
d’entraînement

Juego protecciones 
arrastrador

G1000A66K (5 x kit)

Protezione cono di 
bloccaggio

Set of protections of 
locking cone

Kit protections cône 
dispositif de blocage

Juego protecciones cono

G1000A138

Bloccaggio rapido 

Quick-fit locking 

Blocage rapide

Bloqueo rapido 

G1000A137

Flangia universale per ruote senza foro 
centrale e adatta anche a ruote rovesce.

Universal flange for closed centre, adapted 
also for reverse rims. 

Bride universelle pour roues à trous aveugles, 
indiquée aussi pour roues à gorge renversée.
Brida universal para ruedas sin agujero central 
(llantas ciegas) y adapta por ruedas reversas.

DONNEES TECHNIQUES

Fonctionne sur roues de

Poids

Largeur max. roue

Diamètre max roue

Force décol. talon (chaque bras)

Couple max.

Mouv. décol. talon

Moteur de rotation

Pression recommandée

Voltage

DATOS TÉCNICOS

Funciona en ruedas de

Peso

Anchura máx. rueda

Diám. máx. rueda

Fuerza de destal.(braz.)

Par máximo 

Movim. de destalonam.

Motor de rotación   

Presión recomendada

Electricidad

DATI TECNICI

Lavora su ruote da

Peso

Larghezza max ruota

Diam. max ruota

Forza di stallon.(ogni rullo)

Coppia max

Movimento di stallonam.

Motore di rotazione

Pressione raccomandata

Voltaggio

TECHNICAL DATA

Handled wheels from

Weight 

Max wheel width

Max wheel diam.

Bead break.pow.(each arm)

Max torque 

Bead breaker mouvement

Rotation Motor

Recommended air su pply

Power Supply

10”-26” / 12”-28” / 14” - 30"

330 kg (338 kg IT)

15"

45"

1200 kg

120 Kgm

automatic

1,5 Kw invemotor
+0,75 Kw motor

8 -10 bar

1ph, 200/265v, 50/60Hz

PTIONS

Dispositivo premitallone 
rotante pneumatico
Rotating arm with 
pneumatic bead pushing 
device

Bras pousse-talon rotatif 
pneumatique
Brazo prensa talón 
rotatorio neumático

PLUS91AKC

G1000A112 (  PLUS96)

Sollevatore pneumatico ruote.
Pneumatic wheel lifter.

Élévateur pneumatique de roue.
Elevador neumático ruedas

G1000A99NP

PLUS96
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